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Lizzie Peacock’s Sacred Bundle
Ollie Anderson
(Edited and translated by Ives Goddard)

Ollie Beaver Anderson; Dewey, Oklahoma; told and recorded on tape July 14, 1966.
Notebook 1966-T:365-391; recording Del2 Cut4 OA 0:10-4:51.
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5k mah kénu 15-mowe,~ 14pi nkét-a- pili kéku -ahkoné-t-om.~
5k mah kénu [5mowe
and PST  HESN long.ago

lapi  notkata pi-li kéku  akondt+om
again l+want.to/pPv different smthg talk.about+1s—(0)/IND
And I’'m going to talk about something else that was, well, a long time ago.

kénu, mah nikahke nuhominka~ dnta-wi-k-ihti‘t,

na-no ntap-i-nen,~ 5k naka naxi-s-omds-a.~

ké'nu mah nikdhke na+-ohom+anka

HESN PST those.PL,OBV.ABS l+grandmother+PL,0BV.ABS

IC+(an)ta(I1) wiki+hotit
xx+{smwh}/PV dwell+3p/PPL(OBL)

na ni nat+api+onén 5’k naka na+-xisomos+a

PRES thatINsg I+be.{smwh}+1p/SBD and that.ANsg.ABS l+younger.sibling+ANsg.ABS
Well, it was at the house where my grandmother and her sister lived that my brother and I
were staying.

mah (OA): stumbles ['maxah...]; lit., ‘where my late grandmothers lived’;

7...7..~...7: pitches are: mid, mid, raised on last stress followed by slight fall, lower.

na 5k nd cuwé-yunk,” wwi-k'i'n ndka xkwé-yo,~ luwé-nsu~ Lizzie Peacock,\
Lizzie Halfmoon—

na 5k ni Cuwé'yunk wotwiki+on

PRES and that.INsg on.hilltop  3+dwell. {smwh}+3s/SBD

naka axkwew+a dlowensitw Lizzie Peacock Lizzie Halfmoon
that.ANsg.ABS woman+ANsg.ABS be.named.{so}+3s/IND Lizzie.Peacock Lizzie.Halfmoon
And on top of the hill there lived a certain woman named Lizzie Peacock, or (originally)
Lizzie Halfmoon.

/ww-/: sounds so



4)
u
/m

/e
/n

5)
u
/m

/g
/n

6)
u

ahke-p-inkwe- ndka xkwé-yo.\

(k)akepinkwatw naka axkweéw+a
be.blind+3s/IND  that.ANsg.ABS woman+ANsg.ABS
That woman was blind.

xkwé-yo.\: pitch raised on /é+/, then falls to low

lona-p-e'xkwé-yo 5-k ndka.~~
olonapéxkwew+a 5k néka

Delaware.woman+ANsg.ABS and  that.ANsg.ABS

And she was a Delaware woman.
naka: ['naka]

na=hankw ika péc¢i nuhami-ké-e pd'n,~ lo-k'weni‘i,~ told-a né:1 nthoma,
“nkat-a-=ta -ki-kayi'n~ wa nni-¢-a-nt-ot.\”

na =hankw ika péci not+-ohom-+ihkewi watpataon

PRES usually there as.far.as.{smthg} 1+grandmother+LOC.PL 3+come+3s/SBD

wolakwoniwl ~ wot+ol+awa nél not+-o0hom+a
in.the.evening 3+say.{so}.to+3s—3°/IND  that.oBV  l+grandmother+OBV

notkata =ta (na)kohkayi+on wa no+-nicantotat+0
I+want.to/PV FOC borrow.O2+1s(+3s)/IND this.ANsg 1+child,daughter+DIM+ANsg
She would come to my grandmothers’ place in the evening and say to my grandmothers,
“I want to borrow my little niece.”

né'l nthoma: or nikdhke nuhominka (OA), as in 2; /nn-/: [nn-] is clear

tola'o naka nihoma,” “na=ta ndni.\

wot+altawa’ naka not+-o0hom+a nad =ta ndni
3+say.{so}.to+3s—3"/IND that.ANsg.ABS l+grandmother+ANsg.ABS PRES FOC that.INsg
My grandmother said to her, “All right.

naka: preceded by [na no-h...], f.s. for nd n6-hom (non-absentative).

kkaski-=ta -wi:¢-omukw.\
kotkaski =ta  wiCam+okw

She can help you.
/kk-/: [k-]
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xu kéku é-lat,” nal=¢ nd ktali-wi-¢-omuk-wan.\”

xu kéku IC+ol+at nal =¢ ni katt+alt wiCom+okwon
FUT smthg xx-+say.{so}.to+2s—3/PPL(OBL) PRES FUT that.INsg 2+{so}/PV help+2s—3/SBD
Anything you tell her to do, she will help you to do.”

¢-lat: ['e'lot] preceded by f.s. (2x)

na §¢' nd nomai-k-en,” wi‘k'it ndka xkwé-yo.»
na §¢é na mawiké+on (IC+H)wiki+t
PRES EMPH then camp,spend.night+1s/SBD xx+dwell.{smwh}+3s/PPL(OBL)

naka axkweéw+a

that.ANsg.ABS woman+ANsg.ABS

Then I spent the night at that woman’s house.

na §¢' na nomai-k-e'n: [na'S-e: nanmai ... 'nanomai-k-e-nj; but why na ... na?

na kdkhit-alap-a‘i't'i‘i,” nd ntalomska-nen.~

na kdkhit alap-a-itii na not+aldmaska+onén
then very/PP early.in.morning then 1+depart+1p/SBD
And then very early in the morning we set out walking.

2.7 downdrift

né-sko k¢inkweholé-e.

né-sko  kofinkwehla+wi
not.yet  be.sunrise+0s/IND/NEG
The sun was not yet up.

né-sko: preceded by [ne-ski ...] fis.

ika ntolo-x-olan si-p-unk,\ dnta-maya--i-wali-pamop-éhola‘k nd mpi.~
ika not+aloxwal+an sipow-+aonk
there 1+take.to.{smwh}+1s—3/SBD  stream+LOC

IC+(an)ta(l1) mayawl VS  wali  pamopéhlatk ni napay+0
xx+{smwh}/Pv truly/p v EMPH well/Pv flow+0/PPL(OBL) that.INsg water+INsg
And I took her to a river, to a place where the water was really flowing fast.
pomop-éhala-k: [pomm'p-ehala-k] (preceded by pause); nd: [nah ...] (mid vowel?)



14)

/u yukwe nd-ni~ tolowentamoné-yo”_y6-k Sawandhko-k~ name-s-i-i-si'p-u,\ Fish Crick.\
/m yukwe na ni wott+oloweént+amonéwa  yo-k Sowanakw+ak

/g now PRES that.INsg 3+name.{so}+3p-0,,/SBD these.ANpl white.person+ANpl
/m names+iwi  sipow+0 Fish Creek

/g fish+PNF stream+INsg  Fish.Creek.(in.Washington.County)

/e What the White people here call it now is “Fish Creek.”

15)

/u na=yukwe-nd §¢- ntalo-x-ola'n ndka xkwéyo,~ yap-é-i-.~

/m nd  yukwe ni s¢: nat+oloxwal+an

/g PRES now that.INsg EMPH l+take.to.{smwh}+1s—3/SBD
/m naka axkwéw+a yapéi

/g that.ANsg.ABS woman+ANsg.ABS  on.bank.of.stream

/e That’s where I took that woman, to the edge of the water.

/n na=yukwe-nd: [nayakwona]

16)

u nkomé-e=hankw ntdlukw,~ “$é-=C=ta=kta ktdli-wi-¢-omi‘n.\

/m nokoméwe =hankw nat+al+okw

/g always usually I+say.{so}.to+3s—1s/IND

/m $¢: =¢ =ta =kta kot+ali wiCom+in

/g EMPH FUT FOC EMPH 2+{so}/PV help+2s—1s/SBD
/e She would always tell me, “This is what I want you to help me do.

/n =kta: has the highest pitch

17)

/u ika ktola'p-¢hwi» maya‘i ya'p-é1i-.\”

/m ika  kett+olapehw+1 mayawl ya'p-éi

/g there 2+lead+to.{smwh}+2s—1s/IND truly on.bank.of .stream

/e Lead me right to the edge of the water.”
/n ya-p-¢-i: preceded by [ki‘xk] f.s. for ki-xki (mpink)

18)

u na=nd ntonnaman.\

/m na ni not+alon+omon

/g PRES that.INsg 1+do.{so}+1s-0,,/SBD

/e That’s what I did.
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na anta-alomi-haté-it,” na tdlomi-laxdnomon nd, kéku-ta.
na IC+onta alomi  ahteyl+t
then xx+{smt}/PV start/PV stoop+3s/CC

na  wottalomi laxon+omon ni kéku =t

then 3+start/Pv untie+3s-0,,/SBD that.INsg smthg  FOC

Then when she began to stoop over, she began to untie that, whatever it was.

na 4nta-: ['nanda i...], with f.s. for ika; laxdn-: [la.'xon];

nd, kéku=ta: /nd/ has mid vowel, with pitch higher than /t4/ (which has high pitch)

kéku=¢ét=ta txi ndni, ko illi no-wa-td-won yukwe.~

kéku =€t =ta taxi nani ko illi notwowaht+owan yukwe
smthg DUBFOC {so.much} that.INsg NEG even l+know+1s—0s,/IND/NEG now
Whatever that was I don’t even know now.

-ét-ta txi: [-et'totxI]

Sukw na-na tolowentamané-yo awéni‘k mi-ko-§-i-k-an.\

Sukw na ni wot+olowént+amonéwa  aweéntik mihkosikan+0

but  PRES that.INsg 3-+name.{so}+3p—0,,/SBD someone+ANsg medicine.bundle+INsg
But what some people call it is “a medicine bundle.”

na=na (OA): sounds like [nana-...]

mi‘ko-§-oma'=hint=4nkw —

mihkoSomat+w =htnt =hankw
have.medicine.power+3s/IND HRSY usually
She had medicine power, they say.

éntxon ndxi-kahtink,” nd mdi-¢ho-phdto'n nd kéku.n
IC+(on)taxon naxi katon+k
xx+{so.many}.times/PV  three/PV  be.a.year+0/CC

na wotmawl  Cohwahpwaht+on ni kéku
then 3+go.to/PV put.in.water+3s—0,/SBD  that.INsg smthg
Every three years she would go and soak that thing.

na: [n3]

maya-i pahkanci wali-ka--xkte-.\ [ké&-- has high pitch]
mayawi  pakanci waolt kaxkote+w VS

truly entirely well/pv be.dried.by.heat+0s/IND EMPH

It was really completely dried up.
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alah$i=a-=ta ta-x-an li'na-k-ot,~ dnta- kdkhit -ka-xkte-k.~

alahSi =4- =t4 (mo)taxan+0 olinakwat+w IC+onta kakhit kaxktek

like POT FOC wood+INsg look.{so}+0s/IND xx+{smt}/PVvery be.dried.by.heat+0/cC
It looked just like a piece of wood when it was all dried up.

kakhit: [kkhit]

na-no §¢* 5-p-ani,” nd-na ... mpink hat-e- nd kéku.\
nd ni $é wapani
PRES that.INsg EMPH overnight

nd ni nopoytonk ahtet+w ni kéku

PRES that.INsg water+LOC be.{smwh}+0s/IND that.INsg smthg

All night that thing stayed in the water.

pitch remains high and relatively flat up to the final drop; mpink: preceded by f.s. (2x)

kdxpto'n nd wanci ¢ophiki-ké-e,” wanci-=¢ mata -alomi-tank.\
wotkaxpot+on  ni wanct ¢opohk+ihkew1
3+tie+3s—0s,/IND that.INsg from. {smthg} root+LOC.PL

(IC+)wanct ¢  mata alomihtant+k

xx+from. {smthg}/PV FUT NEG float.off+0/PPL(OBL)

She tied it to some roots so that it wouldn’t float away.

¢ophiki-ké-e (OA): [¢aphrki-kee] (cf. [-e0] + stress retraction for /-é-yo/ in 66-11:11, 30, 41)

na lapi o-p-anke,~ kdkhit alap-a-i‘t'i‘i,” na lapi nna-t-omdne-n~_nd kéku.n
na lapi (ICtH)wapantké  kdkhit alap-a-i-tii

then again  xx+tbe.day+0/CS very early.in.morning
na lapi  not+nattomonén ni kéku

than again 1+go.to.get+1p—0,,/SBD aat.Ing smthg
The next day, way early in the morning, we went again to get that thing.
kdkhit: preceded by [a...] f.s.; nna-t-omdnen: stress retracted; kéku: ['’keky].

nd-t-omon né-k-a.”

wotnat+omen né-k-a
3+go.to.get+3s—0s,,/IND 3s/EMPH
She went to get it herself.

raised pitch?
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dnta-péci-asponink xkwici nd mpink,~ pahkanc¢i wale-lomind-k-ot nd kéku.\
IC+onta  péci aspontonk  xkwici ni nopay+onk
xx+{smt} hither/pv lift+3s-0,,/CC on.top  thatINsg water+LOC

pakan¢t  walelominakwat+w ni kéku

entirely  look.strange+0s/IND aat.Ing smthg
When she raised that thing to the top of the water, it looked utterly strange.

wali-alomi-pankpe-i-x-on~ nd mhiukw.»

waolt alomi  pankopéwixont+w ni mohkw+0 [instrumental adjunct?]
well/pv start/Pv be.dripping+0s/IND  that.INsg blood+INsg
It began to drip blood.

anta- nike waski ika -hata-kw mpink,~ kdkhit ka--xkte-,

wali alahsi ta'x-an maya-i ka-xkte-k.\

IC+onta nike waski ika aht+akw nopay+onk
xx+{smwh}/PVv that.INsg.ABS newly there put.{smwh}+3s-0,/cC water+LOC

kdkhit kaxkote+w VS
very  be.dried.by.heat+0/cC EMPH

wolt aldhSi (mo)taxan+ mayawil  (IC+)kaxkote+k

well like wood+INsg  truly xx+be.dried.by.heat+0/PPL(INsg)
When she first put it in the water it had been all dried out, just like a piece of wood which is
completely dried up.

waski ika: ['waskika]

na=yukwe-nd Se- dnta- 5-p-ani -Cho'pwi-x-ink nd kéku,~ nd alomi-mhuk-u.
nd  yukwe ni Se:  IC+onta wapant  Cohwahpwixontk nd kéku
PRES now that.INsg EMPH xx+{smt}/PV overnight be.in.water+0/CC that.INsg smthg

nd alomi  mohkwit+w

then start/Pv bleed+0s/IND

Then when that thing had been soaking in the water overnight, it began to bleed.
na=yukwe-nd: [naya'’kwana]

kéku=¢€t=ta txi nani.\

kéku =¢t =td taxi noni
smthg DUB FOC {so.much} that.INsg
I don’t know what that was.
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mwi-kéd-$-oma'n naka xkwéyo.\

wotmihkoSomat+an naka axkwéw+a
3+have.medicine.power.from.02+3s(+0s)/IND that.ANsg.ABS woman+ANsg.ABS
That woman had her medicine power from it.

xkwé-yo: extra-high pitch before falling

na=hunt=ankw nd tonndmon éntxon-naxi-kahtink.»
na =hunt =hankw ni wat+alontomon
PRES HRSY usually that.Nsg 3+do.{so}+3s-0,,/SBD

IC+(on)taxon naxi katon+k
xx+{so.many}.times/PV  three/PV be.a.year+0/CC
She did that every three years.

final pitch raised?

na=yukwe-nd §¢- tonndmon: mdi-cho-phdto-ns nd kéku.n
nd  yukwe ni §é:  wott+olontomon
PRES now that.INsg EMPH 3+do.{so}+3s—0/SBD

wotmawl  ¢ohwahpwaht+0on nd kéku
3+go.to/PV  put.in.water+3s—0s,/IND  that.INsg smthg
That’s what she did: she went and soaked that thing.
na=yukwe-nd: [nayakwona]; kéku: [keku]

Sukw na=ns tdli-nto-xtamon, nd kéku tdli=-¢ -wi-¢-amuk-wan,

tota=kta kéku=ta é'li-nto-xta-kw.\

Sukw na ni wot+ali natoxottamon  ni kéku
but  PRES thatiNsg 3+{so}/PV  ask+3s—0,/SBD that.INsg smthg

wat+all =¢  wiCom+okwon
3+{so}/pv FUT help+3",0-3s/SBD

tota =kta kéku =ta IC+alt natoxot+akw
whatever EMPH  smthg  FOC  xx+{so}/PV ask.for+3s—0,/PPL(OBL)
But that was how she asked that thing to help her with whatever it was she asked for.

na=hunt=ankw nd tdli-wi-¢-omuk-won nd kéku.\

na =hant =ankw ni wot+all wiCom+okwon ni kéku
PRES HRSY usually thatiNsg 3+{so}/Pv help+37°,0-3s/SBD that.Nsg smthg
And that’s the way they say that thing helped her.
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khici‘i=€t na=nos 1é*,~_no-la:mhitamon.\

koh¢iwi =t na ni ale+w not+walamaht+amon
verymuch DUB PRES that.INsg happen.{so}+0/SBD 1+believe+1s—0s,,/IND
I guess it’s really true, and I believe it.

¢-1i ahke'p-inkwe-~ ndka xkwé-yo,» Sukw pahkanc¢i~ 1wé--mi kéku kdski-mi-kédntamon.\
¢li (k)aképinkwa+w ndka axkweéw+a
as be.blind+3s/IND that.ANsg.ABS woman+ANsg.ABS

Sukw pakan¢t  wémi VS kéku wotkaski mihkont+amon
but  entirely  all EMPH smthg 3+be.able/PV work.at+3s—0s/IND
Since, although that woman was blind, she could do just about anything.
mi-kdntamaen: pitches are falling, mid, high, low

illi=hankw haki-he-.~

illi =hankw ahkthe+w

even usually make.garden,plant+3s/IND
She even kept a garden.

koé- kaski- kéku -ne'méd-u.

ko:  kaski kéku  ném+owl

NEG be.able/Pv  smthg seet3s—(0),/IND/NEG

She couldn’t see anything.

-ne'moé-u: pitches are falling, low with slight rise; followed by [kah] fs.

maya-i pahkanci wei-t-ot ka'nSi-1ds-owa ndka xkwé-yo.\

mayawl pakanci  we-itot  kansi dlosi+wa
truly entirely  L.guess wonderful/Pv  do.{so}+3s.ABS/IND
naka axkweéw+a

that.ANsg.ABS woman+ANsg.ABS
I guess that woman must have had truly extraordinary spiritual power.
rising pitch on all words

Sukw xantki mata ahpi-i-yo.\

sukw xantki mata apitwiwa

but  finally NEG be+3s.ABS/IND/NEG
But finally she died.
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x6-ha nd wwik-in.\

(na)xoha ni wotwiki+on

alone that.iINsg 3+dwell. {smwh}+3s/SBD
She lived there alone.

/ww-/: longer than the /w-/ in 47

xinkwi nd wi‘k-i't ndka xkwé-yo.\

xinkwi ni (IC+H)wiki+t naka

big that.INsg xx+dwell. {smwh}+3s/PPL(OBL) that.ANsg.ABS
And that woman’s house was big.

Sukw xantki mata ahpi-i-yo.\

sukw xantki mata apitwiwa

but  finally NEG be+3s.ABS/IND/NEG
But finally she died.

na=yukwe-nd sihkanc¢.\

na yukwe ni Sihkan¢
PRES now that.INsg  entirely
That’s all.

na=yukwe-nd: [nayo'’kwana]

axkwew+a
woman+ANSg.ABS



